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M e g je le n ik  m in d en  hó l-en és 15-en.

A buuapesii borbély, fodrász es parokakészitő ipartestület, a buda­
pesti borbély- es fodrász betegsegélyző és temetkezési egylet, s 
a budapest fodrászsegedek betegsegélyző pénztárának hivatalos

közlönye.

F O D R Á S Z O K  es E O R B E L Y Ö K  S Z A K K Ö Z L Ö N Y E

díj:
Egéaz érre  8 K»
Y'&l e v re  4. K. Negyedévre 2 K. 
E g y e s  nzám ára 
4 0  l i l l .  K a ph a tó  a 
k i a d ó h i v a ta lb a n .

Szerkesztőség:
VII., Csengery-utca 26. sz. II. 19.
A iái) szellemi részét illető közle-
ményeii a szrrkesztóséghez cini-

zendók.

Kiadóhivatal
VII., Vörösmarty-utca 17. az

Minden pénzbeli küldemények, hir­
detések, feVszólamlások a kiadóhi­

vatalhoz intézendók.

Az ipartestület tagjai a lapot díjmentesen kapják.

Felszólítás. Újból felszólítjuk mindazokat a segéd- 
szaktársakat, akik a tanonc és segéd munka kiállításon 
rendezendő v e r s e n y  f é s ü l é s e n  részt venni óhajta­
nak, hogy azt mielőbb jelentsék be Molnár Lajos urnái.

J B o r ^ b é l y .

(P.) Demokratikus világot élünk, demokrata 
elveket vallunk, csak úgy dühöng a demokrácia ez 
arisztokratikus léggel telt országban. Halljuk itt, 
halljuk ott a munka becsületét, az ipar tisztességét. 
Orátorok, ünnepi szónokok, hirdetik mindenkoron, 
hogy az iparos mester levele cp oly tiszteletet nyer, 
mint a doktori diploma s hogy a társadalomban 
oly becsülete van, mint a kutyabőrre irt nemesi 
levélnek.

Halljuk ezt s szivünk örül s szinte büszkék 
vagyunk, hogy ipatosai lehetünk e demokratikus 
országnak Boldogok vagyunk, hogy itt mindenki 
egyforma polgár, egyenlő jogokkal és tisztelettel.

így mondják, de hogy igy van ? Nem tudom, 
nem akarok politizálni.

De azt tudom, hogy mi fodrászok a társada­
lomban igazán csehül állunk.

Mi minden iparágnál hátrább állunk. Kisebb a 
tekintélyünk mint bármely más iparosnak.

Mindannyian tudjuk ezt, de még önmagunk­
nak is rösteljük bevallani, mert el fut bennünket 
a düh el fogja szivünk a keserűség a mellőzések 
és méltatlanságok tudatában.

Számtalanszor láttam és hallottam, ha egy tár­
saság valamely tagjáról elismeréssel és dicsérettel

szóltak, de ha kitudódott, hogy az borbély, 
mosolyra vonult a száj, megbigyentek az ajkak. Ha 
szabó lett volna, vagy kovács, asztalos, vagy ács, 
vagy bármi más, akkor elösmeriék volna, hogy in­
telligens, müveit iparos. De borbély ! Ugyan van-e 
iparág, mely nem tartja többnek magát ? Ki nem 
Hiszi, hogy legalább egy létra fokkal följebb álll 
mint mi ?

A társadalomban szint úgy állunk. Ha vala­
hova iparost akarnak tenni, annak mindenféle ipar­
ágból szabad lenni, csak borbélynak nem, mert az 
akadály.

Miért van ez igy ? Nem vagyunk-e, mi is be­
csületes iparosai e hazának ? Nem-e az iparostó, 
inegkivántató tanulással szereztük meg mesteri 
levelünk ?

Ugyan ki tagadja ezt ?
De hát miért a nagy mellőzés a nagy lenézés ?
Ki ennek az oka ?
Ki volna más, mint önmagunk !
Mi vagyunk legnagyobb ellenségei iparunk te­

kintélyének Mi ástuk alá a tekiniélyt oly mélyen, 
hogy bizony most azt betölteni heroikus munka 
lesz.

Ma is csak ölbe tett kezekkel türünk s bosz- 
szankodunk. De tenni, vajmi keveset teszünk. Bele 
nyugszunk a sorsba s azt hisszük, hogy azt meg­
változtatni nem is lehet.

Ha jó napot akarunk magunknak csinálni, ak­
kor eltagadjuk, hogy borbélyok vagyunk s igy 
bosszankodás nélkül éljük át a napot.

Ez a megnyugvás, ez a nemtörődömség forgó

É r t e s í t é s . A raktár-szövetkezet igazgatósága értesíti a t. tagokat, hogy az 1902. évre részvé­
nyek után járó osztalékot és már teljesen befizetett üzletrészeket a befizetett üzleti könyvek visszaadása 
mellett, minden kedden és pénteken a szövetkezet pénztáránál felvehetik.
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szele zátonyra jutott tekintélyünk hajójának, mely 
még mélyebben fúrja be azt a posványba.

Nem jól van ez igy !
Ne tagadjuk, soha semmi körülmények között 

ne tagadjuk, hogy fodrászok vagyunk, sőt büszke 
önérzettel valjuk, tüntessünk mellette, hogy büsz­
kék vagyunk arra, hogy fodrászok lehetünk.

Ha igy teszünk, a társadalom elfog ösmerni 
bennünket s iparunknak megadja a neki megillető 
helyet.

De első kötelességünk, hogy először is becsül­
jük meg egymást, tiszteljük szaktársunkat, mint 
embert, mint kollegát.

Szükséges, hogy érdekeink, tekintélyünk és 
becsültetésünk megóvásáért tömörüljünk.

Szükséges, hogy mindenkor szavunkat oda 
adjuk, hol iparunk tiszteletét látjuk, sőt agitálnunk 
kell, tehetségünkhöz mérten, az ilyen cél érdekében.

Van egy nagy átkunk: a személyeskedés,
melyről feltétlen le kell szoknunk. Soh’sem szabad 
személyt, személyes ambiciót előtérbe tenni, hanem 
a célt kell tekinteni és ezért küzdeni.

Ha bárkit visz előtérbe, tehetsége, munkakedve, 
vagy bírása, vagy agitáló képessége, támogatni kell 
őt, mint eszközt, a szent eszme e ővitelére.

Nem őt a harcost, hanem az ellenséget kell 
lövöldözni.

Mert úgy hullottak el a legjobb harcosaink, 
azért álltak félre a küzdelemtől legtehetségesebb 
szaktársaink, hogy nem bírták kiállani a barát, a 
vele együtt küzdők nyilait.

Hogy ez igy van, csekélységem is élő bizony­
ság reá.

Kontárok elleni mozgalom konstruálásán hete­
kig dolgoztam, nem tekintve sem fizikai, sem 
anyagi megterheléseim é, mikor befejeztem a munkát, 
mikor előálltam és előadtam az anyagot, a kibon­
takozás íródj át, a sok kétkedő között akadt olyan 
is, aki fölállt es azt mondotta, hogy csekélységem 
csiszolatlan, műveletlen arra, hogy ilyen mozgalom 
élén lefessen.

S akadt szaklap (már elhunyt) a ki ezt a be­
szédet, eltekintve a gyönge szónoki formájától is 
—  parlamentáris szép szónoklatnak nevezte.

Csiszolatlannak elvétetett a kedve, mert ugyan 
kinek legyen kedve becsületét is föláldozni, ön 
munkájáért és szorgalmáért, melyért hetekig fizi­
kumát sanyargatja az ipar és szaktársak jóvoltáért.

De hol maradt a csiszolt, a müveit ki a mun­
kát átvette volna s keresztül is vitte volna ?

Nem baj az tisztelt szaktársaim, ha csiszolat­
lan is az, a ki a zászlót a harcban elől viszi, csak 
diadalra vezesse azt.

Mert ugyan hol volna akkor az öröm, ha egy 
bölcscsel buknánk, de a csiszolatlannal előbbre 
jutnánk ?

Ugyan hol ?
Nagy baj, ezen személyes torzsalkodás, nagy 

hátrányára van iparunk tekintélyének.
Össze kell tartanunk, kartársi szeretettel, ipa­

runk becsületének oltárára kell tennünk tehetsé­
günk és munkakedvünk, mert csak igy haladha­
tunk, csak igy érhetjük el azt a pozíciót, hogy 
iparunkkal becsülés is jár.

Nem uj dolgot mondok, mikor mindezeket el" 
mondom, csak újólag mindezek eszembe jutnak, 
mikor hallom, hogy az első kerületi szaktársaim szer­
vezkedtek az iránt, hogy iparunknak becsületét 
előbbre vigyék.

Kalapot emelek nemes törekvésük előtt s ki­
tartást kívánok magasztos céljukhoz.

Nagyon helyes, hogy elösmerést akarnak sze­
rezni szakmánknak s azt akarják, hogy iparunk 
űzői minden téren a társadalomban helyet foglal­
janak, elösmerést nyerjenek mindenütt. Csakhogy 
ezt sikerrel keresztül vihessék, ahhoz nem elég 
csak egy kerület, hanem mindnyájunknak őszinte 
szívvel támogatni kell az ügyet.

Végre valahára össze kellene tartanunk, ipa­
runk becsületéért tömörülni kellene, mert csak úgy 
lesz becsült és tisztes a fodrász ipar, csak úgy lesz 
a borbély cim tisztesség s nem gúny, ha mi össze­
tartunk és becsü'tetést követelünk iparunknak.

Összetartás jö jjö n  el a te országod !

N yílt levé l
Josy.t Pé ter ipartestü leti elnök úrhoz : 

ígér. tisztelt Elnök ur!

Tekintettel arra, hogy a vasárnapi munkaszüneti 
törvény napirenden van, bátorkodom kiváló tisztelettel az 
alábbi három pontra figyelmét felhivni :

1. Ajánlanám, hogy az elnök ur az elöljáróság tag­
jaiból vezessen fel egy küldöttséget a kereskedelmi minisz­
terhez, hogy figyelmeztesse arra, hogy mily tarthatatlan 
most az állapot. Mert mi most 2 órával meglettünk rövi­
dítve és a fürdőkben mégis egész napon át dolgoznak. A 
közönség az általános munkaszünet miatt jobban reá ér 
s tömve vannak a fürdők és nékünk igen veszedelmes 
konkurrenciát csinálnak. Jogos a kérésünk, hogy a törvény 
ne teremtsen nékünk konkurrenst, hanem rendelje el a 
fürdőkben is, mint a vásárcsárnckokban a munkaszünetet 
(zárjelbsn megjegyzem, hogy én különben barátja vagyok 
a munkaszünetnek.)

2. Szíveskedjék az elnök urnák a főkapitányságnál azt a 
húsz percet megszerezni, mely eddig is megvolt. Mert 
szerintem az uj rendelettel megszűnt a régi főkapitánysági 
rendelet.

Eredeti ROXO borotvák és élíinomitó kövek egyedül ZAORÁL JÁNOS-nál kaphatók.
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3. Világosítson fel bennüuket a felől, hogy Szent 
István napján meddig szabad nyiiva tartanunk ? Mert 
arról nem volt említés a miniszteri rendeletben.

teljes tisztelettel 
Goldschmiedt Lipót.

*

A mennyiben módunkban áll, az elnök ur helyett is 
megadjuk Goldschmiedt szaktársnak a felvilágosítást.

1. Mikor az újabb miniszteri rendelet nyilvánosságra 
jutott, rögtön meglett sürgetve a minisztériumban levő 
memorandunkra a válasz, melyet a küldöttség azon kére­
lemmel vitt a kereskedelemügyi miniszterhez, hogy a für­
dőkben is *artassék meg a munkaszür.et. A válasz nem 
késhet soká. Ha nem lesz kielégítő, módunkban lesz, 
— most már még töob joggal — újból kérni azt.

2. A rendelet életbe léptekor a főkapitányságnál tes­
tületünk rögtön megtette a lépéseket, hogy az ed 1 ig élve­
zett húsz percet a főkapitány rendelettel ismét magadja.

3. Szent István napján a munkaszünet úgy mint va­
sárnapon 12 órakor kezdődik. Ez világosan benne van az 
uj rendeietet bekezdő részében.

(Szerkesztőség.)

'F y ^ k sz e m v á g á s .
Iparunk napról-napra jobban pang, a keresetünk 

mindég kevesebb, de a kiadások napról-napra emelkednek, 
azért nagyon is szükséges, hogy gondolkozzunk a fölött, 
hogy hogyan lehetne bevételeinket gyarapitani.

De mi a helyett, hogy iparunkat bővitenénk, hogy 
újabb kereset forrást merítsünk,-inkább föladjuk iparunk­
nak oly ágait, mely igen szép jövedelmet hajtanak Ilyen : 
a tyukszemvágás.

Igaz, hogy szaktársaimnak kevés része utasítja el a 
vendéget, ha tyúkszemet akar vágatni, hanem mint borot­
vával bánni tudó egyén, egy rossz borotvával lefaragja a 
fájó bőrkeménj'edést. De ezek a szaktársaim azt fogják mon­
dani, hogy bizony nekik ez a mellékfoglalkozás nagyon 
keveset hoz a konyhára, mert alig fordul elő egy évben 
4— 5 tyukszemvágás.

Hát igazuk van ezen szaktársaimnak, csakhogy en­
nek oka az, hogy ezen foglalkozást nem forszírozzák s 
hogy a tyukszemvágáshoz nem is értenek.

Ösmerek olyan szaktárst, akinek a tyukszemvágás 
havonta átlag 120 — 140 koronát jövedelmez. Pedig ez a 
szaktárs is olyan üzletet vett át, a hol 2 koronát sem 
jövedelmezett havonta a tyukszemvágás. Csakhogy ő, mi­
vel értette iparunknak ezen ágát, forszírozta azt s vendé­
gei napról-napra szaporodtak.

Nézetem szerint nagyon helyes volna, ha szaktár­
saim is foglalkoznának a tyukszemvágással, akkor nagyon 
sok üzlet, mely most csak alig reuzál, biztosabb megélhe­
tést nyújtana.

Ezeket óhajtottam elmondani s most a tyukszemvá- 
gásról igyekszem némi útbaigazítást mondani, habár meg­
jegyzem, hogy azt igy elmondani nem oly könnyű, de 
nem is oly könnyű azt megérteni, mert a gyakorlati be­
mutatásra feltétlen szükség van.

De ha akadnak érdeklődő szakiársak, a kik a tyuk- 
szemvágást alaposan óhajtják megtanulni s ezt a szer­
kesztőségünkkel tudatják, akkor módot fogok találni arra,

hogy az* gyakorlatilag is bemutathassam s a gyakorlatba 
be is vezessem szaktársaimat.

Valamely idegen tárgy nyomásától keletkezik a lábon 
tyúkszem. A tyúkszem kétféle, bőrkeményedés és tyúk­
szem. Ugyan a tyúkszem is csak bőrkeményedés, de már 
annak az elmérgezett, kifejlődött állapota. A tyúkszemnek 
már gyökere (szeme) van, mely mélyen benyulik s köz­
vetlen érintkezésbe lép az ideggel. Azért fáj a tyúkszem 
a legkisebb érintésre is.

A tyukszemvágó kés semmi esetre sem lehet a id e ­
iében ingó hegyesre köszörült borotva, hanem szilárdan a 
nyelébe erősített tyukszemvágó kés.

A tyúkszemről lassú és hosszú húzásokkal levágjuk 
a kemény bőrt úgy, hogy annak fölülete teljesen sima 
legyen. Azért nem szabad rövid húzásokkal, mert akkor 
olyan lesz a tyúkszem fölülete, mint a viz hullámverés­
kor, akkor pedig tovább fáj a tyúkszem mindamellett, hogy 
lelett vágva. Ha igy a bőrkeményedés egészen a bőrig le­
vágatott, akkor egy hegyes késsel a szemét szépen lassan 
körülvágjuk s azután kiemeljük. Erre igen kell ügyelni, 
mert egy kissé fájdalmas műtét, különösen akkor, ha ezt 
gyakorlatlan kezek végzik. Ha ez kész, a tyúkszem nagy­
ságához mért ragtapaszt teszünk a tyúkszemre, mely ha 
bármily fájós volt is, mindaddig mig újból meg nem nő 
fájdalmat nem fog okozni.

Gyakori a lábtalpán levő tyúkszem, melynek legin­
kább három-négy szeme van s nagyobbak is mint a többi 
tyúkszemnek szemei. Itt ha levágtuk a kemény bőrt a 
tyúkszem lencsével egészen mélyen kell kivágni a szemet. 
A lábujj "között levő tyúkszemet, a tyúkszem lencsével 
kell eltávolítani s azután vattát közbetenni.

A fagyásból származó bőrkeményedésnek csak éppen 
a tetejét szabad levágni, azután be kell kenni jól vazelinnal.

Ha köröm alatt van a tyúkszem, a körmöt azon a 
helyen le kell vágni s ha a tyúkszem ki lett vágva, a 
körmöt vattával kell pótolni.

Különös gond fordítandó a köt ümvágásra, mert az 
sok esetben nagyobb fájdalmat okoz, mint egy tyúkszem. 
Ha a köröm vastag, akkor előbb meg kell vékonyítani s 
s azután ollóval (nem csipeszszel) levágni. Két oldalt a kö - 
röm a köröm agyból felemeltetik s késsel szépen levágjuk, 
hogy az a húsba bele ne nőhessen. Ha az már annyira 
el volt hanyagolva, hogy vad hús nőt közte, azt a műtét 
után lapiszczal (pokolkő) kiégetjük. A nagvuj körömágyat 
mindig kitömjük vattával.

Ha a lábról mindenütt levágtuk a bőrkeményedést, 
akkor az egész lábat bekenjük vazelinnal, hogy az a bőrt 
puhán tartsa s a műtét által okozott égést enyhítse és 
megszüntesse.

A tyukszemvágó kések tisztaságára különös gond 
fordítandó, annak mindig fényesnek és tisztának kell 
lenni. Ha folt kerül reá, addig nem szabad véle dolgozni, 
mig azt róla lenem fenjük. Tyukszemvágás előtt ajánla­
tos, hogy úgy a kést, mint a tyúkszemet, már a vendég 
megnyugvásáért is, karból, vagy szublimált vízzel lemosni.

Ezek az általános szabályok a tyukszemvágásnál. 
Csakhogy iger. sokféle a tyúkszem, melyekkel való bánás­
módot nem lehet úgy elmondani, mint azt megmutatni. Ha 
szaktársaim óhajtják, szívesen bevezetem őket a tyuk­
szemvágás elméletébe és gyakorlatába.

P a u lik  József.

Eredeti ROXO borotvák és élfinomitó kövek egyedül ZAORÁL JÁNOS-nal kaphatók.



A  p á r i z s i  h a j f e s t ő .
Ha az ember végigsétál a párizsi utcákon, a leg­

csodálatosabb színes hajú nőkkel találkozik; olyan szinti 
hajjal, a minő sehol a természetben nem nő. De szép. A 
párizsi nők legalább azt vélik. Van valami pikánsan érde­
kes abban a rózsaszínűbe hajló szőkében és abban a vö­
rösbe oltott barna hajban ; ez a complex szin, a raft’.nál- 
tan ellesett keverék kitünően illik a parisienne elemezhe- 
tetlen, tarka leikéhez.

Az embert néha valóságos meglepetések érik; tegnap 
még gesztenye-barna volt a barátnőnk hajkoronája, ma 
pedig rozsdavörös hajdisz övezi a homlokát. Néhány év­
vel ezelőtt támadt ez a divat, hogy a nők festik a haju­
kat, minthogy a szőkének legiiőbb vágya, hogy barna le­
gyen és viszont; ma pedig általánossá lett a hajfestés, 
oly általánossá, hogy nem is igazi párizsi asszony az, a 
ki olyan hajat tűr meg a fején, a milyent a természet 
növesztett . . .  De azért valamennyi asszony tagadja, 
hogy festi a haját.

A Saint-Lazare pályaudvar mellett, egy szűk utca 
csöndes, elhagyatottnak látszó házában van az a titkos 
műhely, a hel a pa isienne ezt a toilette kérdést elintéz­
ted. Nagyon titkos a műterem. Ha véletlenül találkozunk 
a barátnőnkkel, a mint épen e ház kapuján kilép, zavart 
mosolylyal fogadja köszöntésünket.

— Hogyan, asszonyom, ön is a hajfestőhöz jár? 
kérdjük meglepetten.

— Micsoda hajfestőhöz ? feleli. Egy antik szekrényt 
néztem meg ebben a házban . . . valódi XVI. Lajos kora­
beli bútordarab.

Keskeny, homályos lépeső vezet az első emeletre, a 
hol a műterem van. Becsöngetünk, mire egy fiatal leány 
bebocsát egy kis szalonba, a mély hasonlít az orvosok 
váróterméhez : fautelek sorakoznak az asztalkák körül, a 
melyeken albumok, arcképek, könyvek szórakoztatják azt, 
a kinek várakoznia kell.

A festő, valóságos művész a mesierségében. Nagy 
érzéke van ahoz, hogy milyen haj felel meg az arc kife- 
jézésehez : a parisienne vakon rábízhatja a hajanak. átvál­
toztatását. A dame aux pátes fogadja a kis szalonban a 
hölgyeket. Ott tanácskozik a klienssel, a ki más szinü 
hajjal akar távozni, mint a minővel érkezik ; a mikor az­
tán megegyeztek, bevezeti őt s műterembe, egy tágas, 
világos szobába, a mely egyszerűen van bútorozva s ha­
sonlít valami garderobe öltöztető szobájához. A falnál ter­
jedelmes hosszú márvány toiiette-asztal van, melynek lap­
ján a különböző fésűk, kefék, dobozok, üvegcsék sorakoz­
nak. E helyen találkozik Párizs mindenféle asszonya, a 
mondaine, és a demimonde, előkelő asszonyok, színésznők, 
a zenés kávéházak csilagai. stb. Ha ezek a hölgyek le­
vetették a ruhájukat és alsószoknyássan, füzőssen, kibon­
tott hajjal ott ülnek a kis kerek székekben, akkor oly 
vidáman, barátságosan beszélgetnek, csicseregnek és 
kacagnak együtt, mint a hogy illik is a toilette e köztár­
saságában, a hol a puderköpeny mindenkit egyenlővé avat

A festő gyorsan és könnyű kézzel vájkál a hajban, 
összevegyülve a sárga, zöld és fekete festékeket, a melye­
ket vastag ecsettel ken a hajra. Sokáig tart a műtét s 
meglehetősen sok a babra vele, de az újak oly mesteries- 
seo végzik kötelességüket, a társaság pedig oly mulattató, 
hogy a hölgy észre sem veszi azt a fél órát, a mely el­
múlt kenegetéssel.

Ha egy fej elkészült, a festő a következő hölgyet 
szólítja, mig az elkészült egy, két, vagy három órát szá­
rad egy fauteuiben, a meddig a kívánt hatás mutat­
kozik.

Időnkint megjelenik, az ajtóba metszett nyílásban 
egy kéz s a kézben egy fazék. A fazékban benyújtják a 
konyhában készített festőanyagot.

Mialatt várakozni kell, szaporán perdül a szó. Be­
szélgetnek a tegnapi és a holnapi premiérről, a bous de 
Boulogne sétautjáról, Longchampsról, faluról, utazásokról 
és a férfiakról . . .

—  Milyen jól játszotta ön a nagy szerepét 
kisasszony !

— Oh, madamme !
— Igazán szerencsés vagy, hogy ő kifizette az 

autódat.
— Ez évben nem utazik Skóciába, barátnőm ?
— Nem, a fé r je i  Christianiába küld a gye­

rekekkel.
— Elkészülök nemsokára? Már két óra cta hordom 

a sisakomat.
A festő pedig tovább pamacsol, mintha nem is hal­

laná azt a szókoncertet, hallgatnia kell, — bármi nehe­
zére essék — mert reá is vonatkozik a cég elve : a 
diszkréció.

A douche alá kerül végre a haj és egyszerre arany­
szőke lesz az imént még szürke, fénytelen haj. Csekély 
olaj megadja még a lágyságát, azután készen van a mű, 
a melyet 30—80 frankjával fizettet meg a művész. A höl­
gyek rendesen bókkal távoznak tőle :

— Egyedül ön képes Párizsban ilyen szinaránylatot 
festeni.

Este pedig a dinernél igy szól a barátnő a barát­
nőhöz :

— Bámulatos asszony ön, kedvesem. T iz  év óta 
mit sem változik. Egyetlen fehér szál sincs a hajában.

V egyes h ire k .
Helyettesítés. Dr. Drechsler Dezső betegs. pénztár 

ellenőrző orvosa, f. hó 27 étől 6 heti szabadságra elutazik, 
addig a helyettesítést Dr. Bauer Károly ellenőrző orvos 
fogja ellátni.

Felülfizetós. A fodrász segédek önk. körének nyári 
mulatságának felülfizetéséhez még Ritter Mihály 3 koro­
nával járult hozzá, melyért hálás köszönetét mond az 
elnökség.

Felhívás. A budapesti tanor.c- és segédmunka-kiállí­
tás szabályzatának 1 2 . §-hoz képest felhívom a kiállítás 
összes bejelentőit, hogy a kiállításra készített tárgyakat f. 
évi augusztus hó 5-dikétől kezdve 15-dikéig legcélszerűb­
ben d. u. 3 és 7 óra között a városligeti Iparcsarnokba 
beszállítani szíveskedjenek.

A szabályzat értelmében úgy a segéd, mint a tanonc 
tanúsítványt tartozik kiállítási tárgyának beszolgáltatása 
alkalmával bemutatni, a mely tanúsítványban a mester és 
esetleg az ipartestületnek a munka ellenőrzésével megbí­
zott kiküldöttje is igazolja :

1. A tanoncnál azt, hogy a tanonc a műnkét idegen 
segítség és gép nélkül, avagy géppel és az utóbbi esetben 
mennyiben és végül mennyi idő alatt készítette.

2. A segédnél pedig azt, hogy a segéd a munkát 
saját rajza nyomán, vagy idegen rajz utón úgy részeiben,

Eredeti ROXO borotvák és élfinomitú kövek egyedül ZAORÁL JÁNOS-nál kaphatók.
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mint egészében maga készítette és hogy mennyi ideig 
dolgozott rajta. Ilyen tanúsítvány kitöltés és aláírás vé 
gett minden kiállítónak megküldetik.

Megjegyzem végül, hogy a segédek abban az esetben’ 
ha kiállítási tárgyukat saját rajzuk után készítették, annak 
a tárgynak a műhelyrajzát is hozzák be.

Dr. Kovács Gyula
kir. tanácsos aligazgató.

Elvi határozat a fiók-üzletekről. F. I.-né budapesti 
lakos, a kinek a Károly-köruton férfi divatáru üzlete van, 
bejelentette az elsőfokú iparhatóságnak, hogy a Kerepesi- 
uton fiók-üzletet szándékozik nyitni. E bejelentést az ipar­
hatóság nem vette tudomásul, a tanács másodfokon hely­
benhagyta az iparhatóság határozatát. A fél részéről beje­
lentett felebbezés folytán a kereskedelmi miniszter mind­
két határozatot megváltoztatta és a bejelentést tudomásul 
vette, még pedig azzal a megokolással, hogy : bár Buda­
pest székesfőváros területe közigazgatási szempontból 10 
kerületre, illetőleg 10  iparhatósági kerületre van felosztva, 
a maga egészében egy egységes községet képez. Már pe­
dig a törvény értelmében minden iparos jogosítva van en­
gedélyhez nem kötött iparnál ugyanazon község területén, 
az iparhatóságnál való egyszerű bejelentés mellett több 
állandó üzlethelyiséget is tartani.

A tudományos borbély. Van Velencében egy borbély, 
Dclcetti a neve, a kire mód fölött büszke a borbélyok és 
fodrászok ottani ipartestülete, mert könyveket, még pedig 
szolid tudományos könyveket ir a mellett, hogy kitünően 
látja el művészetét Dolcetti valóságos történettudósi kuta­
tásokat végez a velencei állami levéltárakban, a melyek 
a világnak ebben a nemben leggazdagabb gyűjteményei, 
tekintetbe véve a köztársaság dicsőséges múltját és világ­
történeti jelentőségét. A tudós borbély könyveit különben 
elsőrangú történetírók is dicsérik. Eddig levéltári kutatá­
sok alapján két könyvet irt, a velencei borbélymüvészet 
történetéről ősidőktől kezdve, a mely számtalan érdekes 
adatban bővelkedik és a velencei játékb^nkok és játékhá­
zak történetéről.

A lagúnák bűbájos fővárosa a XVIII. évszázban kü­
lönösen Eu**ópa Montekarlója volt. Mindennemű elképzel­
hető hazárdjáték divatban volt, kezdve a bakkara és fá­
raótól. Dolcetti, a tudós borbély kimutatja, hogy a köz- 
társasági kormány már 1172-ben szükségesnek tartotta a 
játékszenvedelem korlátozását s már akkor kimondotta, 
hogy nyilvános helyen hatósági felügyelet mellett pénzre 
csak a Piazetta két oszlopa táján szabad játszani. Később 
azonban annyira elfajult a játékdüh, hogy korcsmákon 
kívül még borbélymühelyekben is játszottak s hiába hoz­
tak ellene kegyetlen törvényeket. Annyi bizonyos, hogy 
Velencében már 1390-ben ismerték a kártyát ; tehát nem 
a XV. század első felében találták fel a kártyát VII. Ká­
roly, a bolond francia király mulattatására. Dolcetti kü­
lönben olyan kártyajátékok nevét is fölfedezte az okmá­
nyokban, a mélyeknek módját ma már nem tudják meg­
érteni : ilyen a sette e mezzo (két és fél; stb. nevű játék. 
A tarokkot például vígan és óriás összegekben játszották 
a velenciek. A XVII. évszáz volt azután tetőpontja e já ­
tékszenvedélynek. 1725-ben behozzák a lutrit; Correr, egy 
egy dozse család sarjadéka megkapja 125.000 aranyért a 
monopóliumot s fizet érte a köztársaságnak évi 50.000 
arany bért. A lutri olyan kitünően jövedelmezett, hogy 
már 1730-ban az állam kezeli. Ugyanakkor megállapítot­

ták a világ legnagyobb játékházát; a Ridottót, minden 
redut, azaz vigadó mintáját. Itt folyt aztán a mértéktelen 
játék, a melyben osztálykülönbség nélkül mindenki részt- 
vett, az ‘anyakönyvbe jegyzett nemesek, papok, úri dámák> 
kofák stb. T íz évre rá a »dozse becsukatta a ridottót, de 
erre olyan fölháborodás tört ki, hogy újra meg kellett 
nyitni; megint szigorú törvényeket hoztak a melyeket 
senki sem tartott meg. A velenceiek ekkor különösen ide­
genek kifosztására utaztak s vcgre maguk is koldusbotra 
jutottak. Mikor 1797-ben a köztársaság megbukott, a leg­
több ősnemes család a teljes vagyoni bukásig el volt 
adósodva.

Ilyen müveléstörténeti könyvekkel szolgálja Dolcetti, 
a tudományos velencei borbély hazája történetirodalmát; 
bizonyos, hogy nem egy olasz akadémia fogja ezekért tagjai 
sorába vihisztani.

Raktár és hitelszövetkezetünk most adta ki első fél 
évről szóló kimutatását, melyet alább egész terjedelmében 
közlünk :

Borbély és fodrász raktár és hitelszövetkezete, mint 
az Országos Központi Hitelszövetkezet tagja. Mérleg­
számlája 1903. jun. hó 30-án. Vagyon: 1. Pénztári számla 
1517 kor. 12 fül. 2. Központi Hitelszövetkezet folyó számla 
8 kor. 3. Központi Hitelszövetkezet üzletrész számla 2C0 
kor. 4. Központi Hitelszövetkezet betét számla 184 kor,, 
45 fill. 5. Áru a raktáron 7377 kor., 53 kor. Összesen 
9287 kor., 10 fill — Teher. 1 . Üzletrész számla 2786 
kor. 10 fill. 2. Állami segély számla 4000 kor. 3. Állami 
felszerelési számla 154 kor. 48 fill. 4. Tartalék alap számla 
1596 kor. 63 fill. 5. Osztalék számla 221 kor. 20 fill. 6. 
Tiszta nyeremény 528 kor. 69 fill. Összesen 9287 kor. 
10 fill. Budapest 1903. jun. hó 30. Flesch Péter

igazgató.
Borbély és fodrász raktár és hitelszövetkezete mint 

az Országos Központi Hitelszövetkezet tagja. Nyeremény­
számlája 1903. jun. hó 30-án. Tartozik. 1 . Költségszámla 
442 kor. 59 fill. 2. Tiszta nyeremény 528 kor. 69 fill. 
Összesen 971 kor 28 fill. — Követel. 1. Kamat számla 
10 kor. 56 fill. 2. Áru számla 960 kor. 72 fül. Összesen 
971 kor. 28 fill. Budapest, 1903. jun. hó 30.

Flesch Péter
igazgató

Szerkesztői üzenetek.
W T. Bpest. Cikke nem közölhető. Tud ön jobban 

és érthetőbben is írni — ha akar. Ennek se füle se — .
\ .  J. Bpest. Jövő számban majd olvashatja.
T. N. Bpest. Ugyan kérem, csak nem gondolja, hogy 

védelemre volna szükség.
M. D. Bpest. Föltétien.
Tagtárs. Lehetetlen. Ép elég volt.

Felelős szerkesztő: Pnu lik  József. 

Lapszerkesztő bizottság: Joszt P é te r és Réth ly  Árpád. 

Kiadja : Nugel István könyvnyom dája Budapest.
V II., Vörösmarty-utcza 17.
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A budnuesti fodrász-segédek betegsegélyzö- 
pénztár orvosainak névjegyzéke.

k o / . c l ö  U l ' V O V U k  I

Pesti oldalon :
Dr. Sebők Zsigmond V., Sólyom-utca (Mentő palota 
Dr. Oolecsko János, VIII., Fh. Sándor-utcza 28. sz.
Dr. Glass Rezső Wesselényi-u. 16. szám.
Dr. Csányi Aladár, VII., Baross-tér 2. szám.
Dr. Cseley József. IX., Üllői-ut 79. szám.
Dr. Érti Géza, VIII., József-körut 87. szám.
Dr. Fabry Ágoston Baross-utca 96.
Dr. Szinessy József, VIII., Mária-utcza 20. szám.
Dr. Pollítzer Alfréd, V., Mérleg-u. szám.
Dr. Ungar Imre VI., Teréz-körut 30.
Dr. Garamy Béla, VI. kér., Rózsa-utcza 62.
Dr. Varga Géza, VI., Andrássv-ut 6 . sz. Rendel d. u 

3 -4-ig.
Dr. Waldmann Fülöp Vili., Aggteleki-utcza 2. sz.
Dr. Fülöp Jakab Gyula, IX., Viola-utcza 1 1 . sz. 

budai oldalon :
Dr. Stipanics Elek !., Krisztina-tér 7 szám.
Dr. Steiner Károly, II., Zsigmond-utcza 5. szám.
Dr. Berger Lipót, III., Mókus-utcza 14. szán.

Continental kávé import társaság.
B u d a p e s t ,  "T7-., L i p ó t - A ö r ú t  13 .

Nyers Pörkö l t  
k ilója

Kor ona
1.80 2.25
2.— 2.50
2.20 2.75
2.40 8.
2.60 3 25
2.40 3.—
2.80 3 50

I 3.20 tói / 4- tói
I 3 60 ÍR \ 4.50-ig
/ 2.40 tói l

t 2.80 tói
s

L 3.60 iK \ 4.50-ig

Áíjeggzék ^ivonat.
Az árak Budaoetten átvéve értendők
Reklám kávé, Santos faj tiszta 
Superior ház tartási kávé tisztaizü 
Jamaika nngyszemii világos 
Domineró előkelő jó kávé Jávafaj 
Ceylon, Salvador Cuba fáj 
Jáva kávé libériában óriás nagy 
Leg'f. Malabár, vagy Martinik 
Legfinomabb és nagyszem ti Cuba 
Portorieo, Mocca vagy arany Jáva

Gyöngykávé u inden faj .......

Continental tea keverékek 4 koronától feljebb. 
Continental Cacao hollandi gyártmány 5 és 6 korona. 
Continental maláta kávé '/» V* ko. csomagban72 fillér.

■ C *  S a j á t  ó y á i t t n j á n y ,
•47, kilós postacsomagokban, ha többféle is bérmentve 
küldünk bárhová kilónként a postadij felszámi ásával.

Nagyrabec9iilt vevőink tájékoztatására van sze­
rencsénk megjegyezni, hogy budapesti raktárunkon 
csakis legfinomabb és legnemesebb kávét tartjuk; a 
forgalomban annyira elterjedt festett mosott és nra 
páráit kávék raktárunkon nincsenek. Külföldi raktá 
runkból (legkisebb mennyiség 60 kilo), minden létező 
kávéfaj kapható. Mintákkal szívesen szolgálunk

Continental kávé import társaság
B u d a p e s t , V., Lupót-ljönut tB.

H a g e n m a o h a r  p a lo ta  a  v lgnzln l i*zzal xzninben

Telefon 818.
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N a g y  á r k e d v e z m é n y t
ad kiadóhivatalunk minden a fodrász urak által 
rendelt nyomtatványoknál, mint bérletjegyek, körle­
velek, levélpapírok, borítékok, czimkártyák, névjegyek 
és általában minden a. nyomdai szakba vágó mun­
káknál.

Fodrász Újság k iadóhivatalt: Budapest, Y I I , Yörősmarty-utcza 1 7 .

L o n d o n b a  u t a z ó k  f i g y e l m é b e
ajánlom

fodrász-segéd elhelyező helyiségemet.
Állásközvetítés egész nap. Helyiségem a fodrász-se­
gédek találkozási helye. Levélbeli megkeresésre 50 fillér

válaszbélyeg.
70 Cleveland Str. Euston Rd. W. Restaurant.

0>XX>COC<XX)C<XX>OCOOOOOOCOOCOC<X>C=C<XX>DOOOOC-" *
L J P P  F E R E N C I  _  }{

---- =  na. m ,  e» &  - t  &  r  -  1 ■
itiKlapcNt. I.V., ü o ro k v á i ' i 'U t c ic a  á,

Villanyeröre berendezett borotva homorú mü-köszörülde
es aczéláru raktár .

Ajánlom a tekintetes fodrász és borbély urak részéra 
az üzletemben legújabban megérkezett

va lód i  a n g o l  borotváikat
melyek saját műhelyemben leltek kiköszörülve franczia 
él, félhomoru, vagy egész homoruan darabonként 1 frt 
50 krért bármilyen szélességben jótállás mellett. Úgy- 
szinte valódi angol és franczia haj és szakálvágó ollók 
és gépek. — A vidéki megrendeléseket a legpontosab­
ban azonnal, a köszörüléseket pedig 6 nap alatt teljesítem 
jótállás mellett. — A nálam vásárolt tárgyakat nem 
tetszés esetén vissza fogadom kicserélni.

Képes árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve.

V>DCOCOC*OOOC*C<X<XOOC<X>DCCCSDOCOOOOOC<X<XOOC<X*

B U D A P E S T ,
jjj| V I I . ,  R o t t e n b i l l e r - u t c z a .  Ö/a. 

Villanyeröre berendezett.

1  HOJIORlj-KOsZOKlILDEJE
1 Ha öu WennSie

csakugyan elsőren­
dű köszörülést óhajt 
borotva-késén, úgy 
szíveskedjék azt 
czimeinre egész 

nyugodtan bekül­
deni, biztosítom, 

hogy állandó vevőm 
fog maradni.

cinen vvirklich erst- 
klassigcn Hohl- 

sclilitf(unter G(irán­
tié) habén wollen, 
so senden Sie Ilire 
Rasirmesser ver 

trauensvoll an meine 
Firma und ich bin 
überzeugt, dass Sió 
dauernd meineIvun- 
de bleibon werden.

Ajánlom

LEGNAGYOBB ACZÉL RAKTÁRAMAT.

Képes árjegyzékkel
kívánatra ingyen 

és ber-
mentve szolgálok
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Első és legrégibb délnémet

M Ű  E S  B E R E T V A  K Ö S Z Ö R Ü L D E
J O S E F  H E L L E R , M Ü N C H E N

RUMFORD8TRA8SE 1/a

Legnagyobb raktár legjobb saját holköszörülésü 
valódi angol borotvákban

Sz. K. fii Sz. K. fii

i
'

Széles fekete nyéllel C-, 2 15 13 Ben gall '/2 széles . . . 2 15
2 7, széles „ »» ’J)o 2 15 15 Bengall '/, széles ff . 3 15
3 Széles linóm fekete o G0 43 Bengall koszorúval 7," sz. 3 30
4 7, széles *-r- 2 60 18 Pfeifen 7* széles ff . . 3 —
6 7, széles ff 3 31 Jós. Elliots 7* széles . . 2 10
7 Széles ff lapos nyél 3 60 14 Jós. Elliots */, széles ff . 3 —
8 7, széles ff „ re’ 3 OU 38 S. Pcarson & Cie. 7, széles 2 40
9 Széles ff „ JC

<*+ 4 15 19 S. Pcarson & Cie. 7a »  ff 3 10
9'/, 7, széles ff T I: 4 lő 48 Johnson 7 csillag . . . . 2 15

11 Wiener Schaberl . . pT 3 — 34 Johnson 7 csillag ff 7, szél. 3 20

2 5 Z ö s s s ö r - ü . l é s i  á r é i l c :

Borotva, uj él köszörülése
» francain .........
» homorú köszö­

rülés ... ... ...
» vastag vagy ki­

csorbult homorú

K. fül K.

_ G0 Berotve, uj, vastag, ho-
— G0 inoru ........................ 1

70 Minden o lló .................. —
» uj csavar ........ —

— 85 » haj vágógép 1

40
25
20

Valamennyi uj beretva francai a köszörüléssel is szállittatik, a 
régi beretvák, hajvágó ollók és hajvágó gépek köszörülése legrövidebb 
idő alatt és legpontosabban eszközöltetnek

Valódi franczia hajvágó ollok legfinomabb ,,Piorron" jegyűek 
4 kor. 15 fill.-töl feljebb. Német haj és csiptetö ollók, úgy mint min­
dennemű ha|- és szakálvágó gépek.

Sárga és zöld lehúzó kövek, lehúzó szíjak, valamint különféle 
fodrász eszközök. Teljes üzleti berendezések.

Elsörangn mintaterem saját házamban.
Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve küldetnek.

Solingeni aczélárugyár „Hyáne“ 

Meixnor M. Magyarország Kolozsvár.
1 részére a

A t. fodrász és borbély urak részére 

gyártmányait a legszigorúbb nagybani 

gyári árakon szállítja.

Árjegyzék kívánatra ingyen és Mraentte.

FLASNER LAJOS
Első magyar villanyerőre berendezett borotva ho­

morú köszörüldéje és aczél áru raktára

B u d a p e s t,  V ili., J ó z s e f - k ö ru t  17.
Van szerencsém a tisztelt borbély és fod­

rász uraknak b. tudomására adni, hogy aczél 
áru raktáramat sokkal megnagyobbítottam, en­
nek folytán a legfinomabb angol borotvákat 
tartom raktáromon!, melyek saját műhelyemben 
lesznek köszörülve. Ára drb.-ként 2*80 fill.-től 
kezdve felfelé. Haj- szakáll-vágó ollók, melyek 
a legfinomabb aczélból készitve és kéz által 
kovácsolva vannak, melyek a leghíresebb an­
gol, franczia és solingeni gyárakból vannak 
raktáromon.

Azon kívül raktáromon tartok mindenféle 
legjobb haj- és szakái vágó gépeket, úgymint 
Bariquand & Marre, Juwel, Comfort, Ideál, 
Koh-i-nor, Atlasz és Dalila. Áz említett Dalila 
haj- és szakálvágó gép, melynek Bariquand & 
Marre a gyárosa és a legutóbbi találmánya és 
jelenleg a legjobb és a tiszt élt borbély- és fod­
rász uraknak legjobban ajánlom, azért, mert 
a Dalila gép könnyű járása által munkaközben 
az ember kezét nem fárasztja.

Nagy választék belgái olaj fenő kövekben, 
úgy mint fenő szíjak (gurtni), köröm csipő, 
köröm reszelő, stb.

Minden nálam vásárolt szerszám jó mi­
nőségéért jót állok, a meg nem felelőt vissza 
veszem és kicserélem.

A legújabb haj- és szakáll-vágó gép kö­
szörülő gépet kaptam, melylyel azon célt értem 
el, hogy ezentúl a haj- és szakáll vágó gé­
peket olcsóbban jobban és gyorsabban tudom 
köszörülni.

KÜNXÖi’iiléNi á r a k  t
Egész homorú . . . .  1'20 filh
Fél homorú....................1-20 «
Franczia .........................1.20 »
Borotva uj ól . . . — -60 »

Haj vágó o l l ó ................50 fül
Szakáll vágó olló . . .  50 »
Haj vágó g é p ................80 »
Szakáll vágó gép . . . .  80 >

Fodrász segédek állás elnyerésre ajánltatnak, úgy helybe ni, 
valamint vidékre, tekintettel nagy ismeretségemre.

Képes árjegyzéket kívánatra ingyen és bérmentve
küldök.

K R A U S  VICTOXL
villamos erőre berendezett mű- és beretva homoru-köszörüldéje

BUDAPEST, VII., Király-utcza 78. szám.

e x
seine Rasirmssser, Scheeren, 

Haarschneide-Maschinen etc. vor- 
züglich mit Garantie geschlifién 
habén will, dér wende sick ver- 
trauonsvoll an obigor Firma. 
Billigste Einkaufsquelle in 

siimmtliohen I-ma Stahlwaaren. 
Provinzaufriigo worden prompt 

ett'ectuirt.

beretv&it, ollóit, haj vágó gépeit 
stb. kitünően, jótállás mell-tt 
óhajtja köszörültetni, forduljon 

bizalommal fenti céghez. 
Legolcsóbb bevásárlási forrás 
mindennemű elsőrangú acólké- 

szitményokböl.
Vidéki megrendelések pontosan 

eszközöltetnek.



8
l'urv. védve.

EREPtti-u.-iKozpoirrea

a( W U L
Vili- kér. gaross-ulczs <5. -*(

/>íífí unyarisde f i i  sir messe r  hobhchleiferei m ii e ledrisc/ien befrieb.

layer von SÍLBST ar/euyten Stab/waaren. und íabrihs íayer 
ausdcn testen íny//seben, Deutscben, Franozösischtn v. Svédischen Stahtwaarezt.

fafaier von Ál dny. ű'str.palente u. Deutscben fíeJfh mutter seb utz.
--/ -jj ....., . - - - i

és Oiztr. szab, $
Képes árjegyzékkel • Kitüntetve a párisi világkiállításon 1JJO.

pöjgAGrv/U^MY ERŐRE BERENDLZET RŰROTdjHOMORÚ  ̂HOSIORUL0 MŰHELY 

ÉS SAJÁT GYÁRTMÁNYÚ ACZÉLÁRÚK RAGYÁRA. "
Gyári raktér, a fey/oéé Jnpot Német, Yrancz/'a, és Svéd a cze!árúkból. T

Szabadalmak tulajdonosa, Német birodalmiminUvédjeyy, y

kívánatra ingyen és bérmentve 
szolgálok.

ezüst érem.

‘Újdonság f
Van szerencséin az igen tisztelt föd- j 

rász uraknak b. figyelmükbe ajánlani az ál- ♦ 
talam feltalált (Non plus ultra) törv. védett * 
haj- és szakálvágó ollót, melynek előnyei ♦ 
a következők : a nikkelezett fogantyúk ki- ♦ 
tűnőén kézhez állók és vágás közben össze* 
csattanó pontok laposak, még pedig az egyik ♦ 
észe gummivai van ellátva, úgy hogy vágás* 

közben teljes csöndben működik és a ven-* 
dégre annyira kellemetlen és idegességet elő-♦ 
idéző csattogtatás teljesen ki van zárva.

Ezen olló a legkitűnőbb angol aczélbólj 
van kovácsolva és a vágó pengék igen jó, J 
tartós élüek, laposra vannak köszörülve, a J 
mi felfelé hajvágásnál a legjobbnak bizonyuk J 
Ennek alapján ezen ollót a legjobban ajánl- ! 
hatom és a következő árak mellett szállítom í

18 cm. hosszúságban 3 kor. 60 fill.J
1812 „ „ 4 „ —
19 „ „ 4 „ 40
20 „ „ 5 „ —

Nyom. N «,trel István

A* összes lent ábrázolt borotvák saját műhelyemben vannak köszörülve, haszná­
lathoz egész készen fenve, darabonként franczia élű Vb keskeny 3 kor., félkes- 
keny 4/„ 3 kor. 20 fill., '/* széles */» 3 kor. 40 fill., ugyanazok fólhomorú vagy egész 
homorú éllel */« keskeny 3 kor. 20 fill. */» félkeskeny 3 kor. 40 fill., */• fólszéles 8

kor. 60 fill., ®/g széles 4 kor.
könyvnyomdájában, Iludapest, Vörösmarty-utcza 17.




